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AHHOTAIIHSA

CeHCOpHO-TIEPIIENTHBHOS CEMAHTUYECKOEC 3aMMCTBOBAHHE JICKCHKH 3TO HEYETKAas KAaTETOpHs, HaXOAAIascs B IICHTPE
JBYX OTHCIBHBIX M TIPOTUBOMOJOKHBIX ITOJIOCOB KIACCH(PUKAIMKA. B JIMHTBUCTHYECKOW WCTOPHH CEMAaHTUYCCKHE
3aMMCTBOBAHHUSI OTMEYAIIUCh YXKE€ JABHO, HO MPEIBIAYIINE UCCICNOBaHUSA HE (POKYCHPOBAJIUCh HA KOIHUTHBHBIX ACIICKTAaX.
MHorue clioBa, TOJNYYCHHBIC TAKAM METOJIOM, CUYHMTAIHCh «BBIIyMaHHBIMU». JIEKCHUECKUH TPOOEN SBISCTCA MPUIHHON
MIPOM3BOJICTBA MHOTOYUCIICHHBIX HOBBIX TOHSTHH, KOTOPBIC MOSIBIJINCH KAaK «CHMIITOMBDY COIMAJIBHOTO U KYJIBTYPHOTO
nporpecca. OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOUIMX CJIOB W BBIPAKECHHA B TMHCBMEHHON CHCTEME KHTAMCKOro si3bika o0pas3yer
JIEKCHYECKUH MPOo0es, KOTOPBIH HYXIACTCS B CEMAaHTUYECKOM 3aMMCTBOBAHME HOBBIX CJIOB M HOBBIX ITOHATHUMH, B TOM YHCIIC
«3K30THUYECKUX». DTOT MPOOEN 3aroNHACTCS 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBAMH M 3HAYCHUSMH, MPOU3BCACHHBIMU KOPCHHBIMU
koMmroHeHTaMu. CleyeT OTMETHTh, YTO ONpPEICIICHHE KAaTeropud W BHIOOP MOAXOISIIETO MPU3HAKA OTHOCATCS K dTaram
CIIOBOOOPa30BaHUS B COBPEMCHHOM KHTAHCKOM s3bIKe. TakuMm 00pa3oM, BO3HHKAeT BOMPOC: KAaKUM 00pa3oM CEHCOpPHO-
NEPLUENTUBHOE CEMaHTUYECKOE 3aMMCTBOBaHHE, CBSI3aHHOE C KOTHUTHBHOM CEMaHTHKOW HCIOJIB3YeTCS B COBPEMEHHOM
KHUTalCKOM SI3BIKE?

KiiroueBble €J10BA. 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCHKA, KUTAHCKMHM $3BIK, KOIHHTHMBHAs CEMaHTHKAa, 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA,
UHOCTPAHHBIC 3JIEMEHTBI, SI3bIK-PCLIUIHEHT.
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Abstract

Sensory-perceptual semantic borrowing of vocabulary is a vague category located in the center of two separate and
opposite poles of classification. Semantic borrowings have been noted in linguistic history for a long time; however, previous
studies have not focused on cognitive aspects. Many words formed by this method were considered "invented". The lexical gap
is the reason for the production of numerous new concepts that have appeared as "symptoms" of social and cultural progress.
The absence of appropriate words and expressions in the writing system of the Chinese language forms a lexical gap that needs
semantic borrowing of new words and new concepts, including the "exotic" ones. This gap is filled with borrowed words and
meanings produced by the root components. It should be noted that the definition of a category and the choice of a suitable
feature belong to the stages of word formation in modern Chinese. Therefore, the following question arises: how is sensory-
perceptual semantic borrowing associated with cognitive semantics used in modern Chinese?

Keywords: borrowed vocabulary, Chinese language, cognitive semantics, borrowed words, foreign elements, recipient
language.

Jlexcrueckuid poHA A3BIKa BCeTia B MPOLIECCE M3MEHEHNS: B €0 COCTAaB BXOAAT HOBBIE €IMHHUIIBI, OTHOBPEMEHHO BBIXOIST
U3 JIEKCHKH ycTapeBIIHe 31eMeHTHL. C IMOMOIIBI0 CII0OBOOOPA30BATENIBFHBIX PECYPCOB U /MM HA OCHOBE MPSMOT0 U HENPSMOTro
3aMMCTBOBAHUS TOSBJISIIOTCS HOBBIE CJIOBAa. 3aMMCTBOBAHHBIC 3JIEMEHTBI HMEIOTCS B JIIOOOM SI3BIKE, YTO HE JIUIIAET
MIPUHAMAIOIINH SI3BIK MHANBUIYaTbHOCTH. 3aMMCTBOBAHMUS MTPOXOST MPOLECC aJaNTalli M HEKOTOPBIE M3 3aNMCTBOBAaHHBIX
CJIOB MIPOYHO BXOAAT B COCTAB A3bIKA-PELUNNECHTA U HE BOCIIPHHUMAIOTCS KaK 3aMIMCTBOBAHHBIE.

[Ipobnema m3ydeHMs 3aMMCTBOBaHHHN aKTyallbHA IJIsi COBpEMEHHOT0 si3piko3Hanus [ 1], [2], [3], [4]. B xonme XX cromerus
1 3a TIOCITIEIHUE TOIBI BO3POC MHTEPEC K MpodiIeMe N3ydeHHs 3aNMCTBOBAHUM B CHITy clieqyrommx npudaud [7], [8], [9]:

1) pacumpeHreM MEKXIOCYIapCTBEHHBIX CBSI3CH M YBEINYICHUEM MEXKbSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB;

2) pacIHMpeHHEM KOHTAKTOB B IPO(ECCHOHATBHOMN IEATEIbHOCTH YBEINIHBACT KOIMIECTBO 3aHMCTBOBAHHBIX CIIOB.

B nanHO#1 Hay4HOI cTaThe MpoOiieMa 3aMMCTBOBAHUH pacCMaTPHUBACTCS Ha MaTepralie KUTAHCKOro si3bika. CoBpeMEHHBIE
TEMITBl TJIO0ANM3alMi M COTPYJHUYECTBO B PAa3HBIX 00nacTax mpooaar Poccmio m Kutaif k yckopeHMIO Bcex OOMEHHO-
MH(pOPMAMOHHBIX IPOIECCOB, YTO B CBOIO OYEPE/Ib BIMSET Ha KOPEHHBIE S3BIKM HAPOAOB, W KaK PE3yAbTAT WHTEHCHBHOCTD
MEXBS3BIKOBOTO B3aumoneiictus [10], [11], [12], [13].

Ilog cemMaHTHYECKMMM 3aMMCTBOBAHMSIMH ITOHMMAIOTCS CJIOBA, COJCPIKAaIlMe COCTaBHBIE ()pa3bl W/WIM BBIPAKEHHUS,
HaumHas ¢ 19 Beka M 10 HacTosmiero BpeMeHH. CeMaHTHYeCKHE 3aWMCTBOBAHHS PACCMaTPUBAIOTCS 4Yepe3 KOHKPETHBIE
TIOHATHS W TPEAIIONararoT M3y4eHHEe MEHTAJbHOCTH M €ro CBSI3W C ONBITOM W KYJIBTYpPOH cTpaHbl. B HaydHO# craTbe
paccMaTpuBaeTcsl KilacCU(HKaIMs CEMAaHTHUECKUX 3aMMCTBOBAHMI Ha OCHOBE TEOpWH Karteropu3aruu. g unentndukanmm
CEeMaHTHYECKUX 3aMMCTBOBaHMI KMTAMCKUX CJIOB MCIONB3YIOTCS CIETYIOIINE TPU3HAKH:
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1) donernueckue (3Bydanue, popMa U 3HAUCHHE KUTAWCKUX TEPMUHOB);

2) 3HaKOBbIC (3TUMOJIOTHS, KOHLEMIHS M KyIbTYpa KHTaCKUX TEPMHHOB).

CemaHTHYECKHE 3aMMCTBOBAHUSI MOYKHO pa3/IeINTh HAa CEHCOPHO-TIEPLICTITUBHEIE, IPOCTPAHCTBEHHBIE U (DYHKIIMOHAIbHBIC
TUNBL. B jaHHOW cTaThe HMCCienyeTcsi CEHCOPHO-TIEPIENTHBHOE CEMaHTHYECKOE 3aMCTBOBAaHHE, CBSI3AHHOE C KOTHUTHBHOU
CEeMaHTHKOM, a TaKKe TEJIECHOTO OMbITa, CEMAaHTHUECKOH CTPYKTYPBI.

—  @usnveckuil (TENECHBIH) ONBIT - 3TO OIBIT, HONYYEHHBIH B PE3ylbTaTe CEHCOPHOI'O BOCHPHATHS M KaCAIOIIUHCS
MEPLENTUBHBIX JaHHBIX, MOJYUEHHBIX U3 BHeUIHero mupa [15], [16], [17].

—  CemaHTHYeCKasl CTPYKTypa - 3TO CHCTEMa, B KOTOPOW MOHSATHS YCJIOBHO 3aKOAMPOBaHBI B (hopMe, B KOTOPOH OHHU
MOTYT OBITH BO BHEIIHEM Mupe [18].

—  Konnenryanuzanust paccMaTpuBaeT s3bIK Kak OTPaKEHHE MOJEIHM MBIIUICHHS W PAacCMaTPUBATHCS KakK CPENCTBO
KOMPOBAHMs U BBIpa)kKeHUs MbICTH [19].

Hayunas ctates no3Bosser:

1) obecreynTh BO3MOXXHOCTH COMOCTABHUTENHHOTO AHAW3a Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB B 00JACTH 3aMMCTBOBAHHWH,
OCHOBaHHOT'O Ha CXOZCTBE M Pa3JIUUUH JIEKCHYECKUX CUCTEM, KYJIbTYPHBIX TPAIHUIIN, a TAKKe NCTOPUUECKUX OCOOEHHOCTSIX
pa3BUTHS IBYX HAPOIOB.

2) TPONEMOHCTPHUPOBATH YHUBEPCATLHOCTh M YHHKAILHOCTh S3bIKOBOM CHTYAIlUH, a TAK)KE KOTHUTHBHBIC OCOOCHHOCTH
3aMMCTBOBAaHHBIX KUTAHCKUX TEPMHHOB;

3) 00BSICHUTH HAMOHANIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH MPOIIECCa 3aUMCTBOBAHHS,

4) TOpOSCHUTH MPOIIECC CIOBOOOPA30BaHMS 3aMMCTBOBAHHBIX KHUTAHCKUX TEPMHHOB, a TaKXKe TO, KAK HOCUTENU SA3bIKA
BBOJISIT HOBBIE TEPMUHBI [UIs1 0003HAYEHHsI HHOS3BIYHBIX TTOHSATHH;

5) TOposICHUTH BaYKHOCTH MPAKTUYECKOr0 ACTIEKTa H3YUCHHUS 3aMMCTBOBAHHUHU: TaK KaK HE3HAHKE MPUEMOB 3aMCTBOBAHHUS
HHOCTpaHHOﬁ JICKCUKHU MOXKET NPUBECTHU K CMBICJIOBbIM OH_II/I6K8.M IIpyu IE€PEBOAC,

6) wuccrmemoBaTh 3aMMCTBOBAHHYIO JICKCHKY KHTAMCKOTO s3bIKa Kak OCOOYIO KATErOpPHIO 3aWMCTBOBAHHN U 3aIlONHHUTH
npo6en, )IOHyIJ_IeHHI)II‘/‘I B OIMMCAHWU KMTAlCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

B PaMKHU JAaHHOI'O MCCIICAOBAaHUA HE BKIIIOUCHBI CEMAHTHYCCKUEC 3aMMCTBOBAHHA U3 AINOHCKOI'O A3bIKa (KOHCH 19 Beka n
nepBas nonosuHa 20 Beka), Tak Kak:

1) HOBBIC TCPMUHBI, OTHOCAIINUECA K COBPEMCHHBIM TEXHOJIOTHUAM, a TAKXKC 3alaAHBIC TTOJIUTUYCCKHUE U OKOHOMUNYCCKHE
KOHLCIIIINH 6BIJ'II/I npuayMaHbl B ﬂl’IOHI/IH, a 3aTEM IIPUHATHI B Kwurae. HHOHLH)I HCITOJIL30BAJIM KUTAaNCKHE I/IepOFJ'lI/Iq)I)I, qyuras
UX 10 COOCTBEHHOW CHCTEMe IPOU3HOIICHHs, KoTopas Obuia Tarke 3ammcrBoBaHa [Wang Li]. Takum oOpa3om, HOcUTENH
KHUTANWCKOTO sI3bIKa HE BOCIIPUHUMAIOT UX KaK «MHOCTPAHIIHY»;

2) c¢ xoHma 1950-x TOJ0OB BEIETCS CIIOpP O «SIMOHCKUX CIIOBax» B KUTaiickux 3amMcrBoBaHmsx. Cormacuo IIu HOBato
(2000), HexoTOpBIE COCTAaBHBIE TEPMHHBI YK€ CYIIECTBOBAIM B PAHHUX KHTAHCKUX TEKCTaX, W SIOHLBI MPUCBOWIMA UX JUIS
NEPEBO/IA HOBBIX 3aIaHbIX TOHSATUH, WM JaKe 3aMMCTBOBAIIM CYIIECTBYIOIIME TEPMHHBI, Takue kak tianzhu A 7 (Bor),
huaxue 7£ 5 (xumus), gianbi #7% (xapannam) [Shi Youwei]. CornacHo 3Toii TOYKE 3pEHHMs, TEPMHUHbBI ObLIM CO3aHbI
CHayaJla KUTalliaMu, a 3aTeM lepeluly B Snonuto.

SI3BIK HEOTZEIMM OT HO3HAHUSL: SI3BIK - 3TO PE3yiIbTaT Pa3yMHOM NEATENbHOCTU YEIOBEKa U KOMIIOHEHT 4YelIOBEYECKOTO
no3HaHus. [lo3HaHWe O3Ha4yaeT CIOCOOHOCTH IepelaBaTh CEHCOPHBIM OMBIT, OTOOpaXkas ero B BUIE NOHATHH, a TaKkKe
00paboTky HMH(pOpPMALUK, KOTOpash MPOUCXOAMT ¢ ATUMH ToHsaTusaMu [20], [21], [22]. SI3bIk sBiIsieTcsl PE3yAbTATOM
CIIOCOOHOCTH TIO3HAHMS PA3BUTHCS 10 ONpEeNeNIeHHOH cTaquu. biaronaps s3bIKy 4enoBedeckasl MbICIb BO BHYTPEHHEM MHpE
uH(pOpManys BO BHEITHEM MUPE MOT'YT B3aUMHO OOMEHHBATHCS, a YEJIOBEYESCKHH OMBIT MOXKET OBITh JOIOIHEH, HOCKOIBbKY OH
CTUMYIHPYET Pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, YNpONIaeT Mpouecc MPHCIOCOOIEHHS M agalTald HHAUBHAYYMOB
[23

SI3BIK ABISIETCA PE3YABTATOM WHTEIUIEKTYaJIbHOH JIESTEIBHOCTH YETIOBEKa M KOMIIOHEHTOM YEIOBEYECKOrO IO3HAHUS.
[To3HaHME 3TO «CITOCOOHOCTH BOCTIPOU3BOANUTH CEHCOPHBIN OIIBIT, IIPEICTABILA €r0 B BUAE KoHIenwmit» [24]. Ilo3HaHme - 31O
MHOTOTpaHHbIN TEPMHUH, KaCAIOLIMICS YEI0BEYECKOr0 MHTEIUIEKTa U 3HaHUM. [ J1aBHBIN NPUHIUI JIMHIBUCTUKU 3aKIIIOYAETCA B
TOM, YTO CO3J[AHHE, M3YYEHHE M HCIONb30BAHUE S3bIKA JODKHO OBITh OOBSACHEHO HAa OCHOBE KOHIICNIUH, KacaronXcs
YEJIOBEYECKOro Mo3HaHus. [lo3HaHWE W HOMUHAIMsI HOBOW €IMHMIBI - 3TO KOTHUTUBHBIM TpOLECC, ONPEIACIAIOIINN e
KaTEeTOpHUIO; OBJIAJCHNE HABBIKOM WJIM TEXHUKOW - KOTHUTUBHBIN 3 QEKT; pemeHne npoodIeMsl - BOMIOMECHHE KOTHUTHBHON
CIIOCOOHOCTH.

[puHnun nyanu3Ma paszym/Tesno, MpeiokKeHHbI ¢paniry3ckuMm ¢unocodpom Perom [lekapToM B CeMHAINATOM BEKe,
3aKIIFOYACTCS B Pa3IMiuy MOHATHH [25]. Pasym MOXHO Hccie1oBaTh, He 00pamasch K Tey, U, CIe0BaTeIbHO, He 00pamasich
K TEJIECHOMY BOIUIOIMIEHHIO. B COBpEMEHHOH JMHIBHCTHKE PAIMOHATUCTHUYECKHN MOIXOJ SPKO MPOSIBIICA B (hopManbHBIX
MTOJIX0/1aX, TAKMUX KaK ITOIX0/ Ha OCHOBE TeHEPAaTUBHOM rpaMMaTHKH [26], [27], 1 popMaIpHBIX MOAX0JaX K CEMAHTHUKE, TAKHX
KaK cucTeMa, pa3padborannas Pugapmom MonTerto [28]. CTOpOHHUKH 3THX MOAXOI0B YTBEPXKIAIOT, YTO MOYKHO HU3y4aTh SI3BIK
Kak (OpManbHYIO CHCTEMY, HE NpPHHMMAas BO BHUMAaHHWE IIPHPOAY UEIOBEYECKOro Tena WM omblta. KorHuTHBHAS
JUHTBHUCTHKA, HANIPOTUB, HE SBIIAETCS PAIOHAINCTUYECKON, a NCXOAMUT M3 TPaIuNuil MCHXONOTuH U (uocoduu, KOTopsle
MOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTH YEJIIOBEYECKOT'O OMbBITA, IIEHTPAIBHYIO POJIb YEIOBEYECKOr0 TeNa M CIenU(HUIECKYIO Ul YeIOBEKa
KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpYy M opranuzanuio. CoriacHo 3TOMY SMIMPUYECKOMY B3TJISAY, YETIOBEUECKUI pa3yM U SI3BIK HENb3S
M3y4aTh B OTPBIBE OT YEIOBEUECKOro BoIUTomeHus [29].

«OMOIMOHATM3ALMS» - 3TO LEHTPaIbHAs UAEs KOTHUTHBHON JIMHTBUCTHKH. Viest 0 TOM, 9TO ONBIT SBISIETCA (PU3MUECKUM,
TIPEATIOIaraeT, 9YTo MBI «00JIaaeM BUIOBOH CIeNN(HUKON BOCHIPUSTHS MUpPa, 00YCIOBICHHOH YHUKAJIBbHOW IMPHPOAOH HAIIHX
¢msmuecknx Tem» [30]. Hamre BoctipusiTie peasbHOCTH SIBISIETCS] B 3HAUUTEIBHON CTETICHN OIOCPEIOBAHO ITPUPOOH HAIIEro
tena. OHUM U3 OYEBHIHBIX CIIOCOOOB, C MOMOIIIBI0 KOTOPOT0 HaIlle BOILUIOLIEHHUE BIMSIET HAa IPUPOAY OIbITA, SBiIseTcs cdhepa
uBera. IIpuposa Hamiero 3pHTENBHOTO amnmapara KakK acleKTa Hamero (U3WYecKOro BOIUIOMICHHS OMNpEAessieT MPHPORY
HAIleTo 3PUTENBHOrO ombita [31]: Halm ONBIT SBISETCS TEJNECHBIM M MMEeT HOCIEICTBUS Ui ro3HaHWs. KoHuenuuu u
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TIPUPOJa «PEAIbHOCTH», O KOTOPOI MBI J[yMaeM W TOBOPHM, SIBIISTIOTCS (DYHKIMEH HAIero BOILTOLIEHUS: MBI MOXXEM T'OBOPUTH
TOJIBKO O TOM, YTO MBI MOXKEM BOCIIPHHHUMATH W TPEICTABIATH, @ TO, YTO MBI MOXKEM BOCHPHHHUMATh W TIPEICTaBIATH,
BBITEKAeT U3 (PU3MUYECKOro (TesecHoro) onbita. C 3TOH TOUKU 3pEHHS, YEIOBEUECKUI pa3yM JIOKEH HECTH Ha cebe OTIeYaToK
TeJIeCHOro onbITa [32].

KorautuBHas ceMaHTHKa - 3TO U3y4EHHE ONPEAEICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH MO3HAHMS B OTHOIIEHHUH TIPOIIECCa CO3IaHus,
YCBOCHUS, N3Y4eHUS], QYHKIMOHUPOBAHMS U TIOHUMAHUS SI3bIKA, a TaK)KE CTPYKTYPHBIX MOJIEJIeH JIMHIBUCTHYECKUX 3HAYCHH,
Kacaromuxcs pasyma u orneparuBHOi mamsrt [33]. Jpyroit myTe - 3T0 BBIOOp M opraHu3anus UHOOPMAILUH, BBEIPaKEHHON
SI3BIKOM C COOJIFOZICHHUEM TIPaBHJI JIOTUKH W 00BbEKTUBHOCTH. IlosiBIIeHME Ka)Ioro coOBITHS - 3TO HENpepbIBHOE JEHCTBUE,
KOTOpOE HE MOXET OBITh ITOCJIEJOBATENbHO OXapaKTEPU30BAHO S3BIKOM, SI3BIK MOXKET BOOpaTh TOJNBKO BaXKHBIH U
COOTBETCTBYIOIIHUH aCIIEKT, OCTAILHOE 3aMOHsIeT CyObeKT [34]. OIHO U TO K€ COOBITHE HIIH SIBJICHHUE MOXET OBITh BBIPAKEHO
Pa3HBIMH NPEUIOKEHUSIMH (CTIOBaMH), ¥ BBIOOpP (POPMBI TIPEIUIOKEHNUS (CII0BA) 3aBUCHUT OT CTEIIEHH 3HAYMMOCTH siBiieHue. [is
KOTHUTHUBHOW CEMaHTHKHU 3aTPYAHUTEIBHO Pa3TPaHIYHTh JIMHIBUCTHYECKUE W HEJIMHIBUCTHYECKUe 3HaHUsL. [losBiieHne si3p1Ka
SIBJISIETCS CIIEACTBHEM HM3y4Y€HHs MHpa M OCHOBaHO Ha MO3HaHWH. lIporecc s3pIKOBOTO (hOPMUPOBAHUS, WCIIONB30BAHHS U
MOHUMaHHS - 3TO KOTHUTHBHOE JEHWCTBHE, a TaK Ha3bIBAEMOE JIMHI'BHCTHYECKOE 3HAaHHE - 3TO TOJBKO JIMHIBUCTHYECKUN
CHMBOJI, 3aKpeIJICHHBIH 3HaHHeM 0 Mupe. OCHOBBIBasICh Ha IMIIMPUYECKHX HCCIIEOBAHUSX B PA3JIMUHBIX 00JIACTX, TAKUX KaK
KOTHUTHMBHAsA Icuxosorus [36] um aHTporojsoruueckast JUHTBUCTHKA [35], KOTHUTHBHAs CEMaHTHKa JOKa3bIBaeT, YTO Kak
XapaKTEPUCTUKH SI3BIKOB, TAK M CIIOCOOHOCTh CO3/1aBaTh, M3y4aTh U HCHOJIB30BATh UX OMPEIEISIOTCS OOIMIMMH KOTHUTHBHBIMH
CHOCOOHOCTSIMU, KMHECTETUYECKUMH CIIOCOOHOCTSIMH, BHU3yaJIbHBIMH M CEHCOPHO-MOTOPHBIMHM HaBBIKAMH W CTPAaTErHsIMH
KaTeropu3aliy YeslOBeKa, a TAKKE KyJIbTYPHBIMH, KOHTEKCTYaJIbHBIMU U (DyHKIIMOHAIBHBIMH MTapameTpamu [37].

Jpyroit mpuHIMI - peanu3anys KOHIENTOB [38], BOZHMKIIMN Ha OCHOBE T'MIIOTE3bl O CHCTEMAaTHUECKOW MOAYIBHOCTH
enunul [39]. JluHrBucTHYecKas THIOTE3a MOAYJIBHOCTH TOBOPUT O TOM, YTO CYIIECTBYET CIELHAIN3UPOBaHHAS MU
BPOJK/ICHHAS! KOTHUTHBHAS ITOJICHCTEMA MIIN «SI3bIKOBOI (paKylIbTeT»: M30JIMPOBAaHHAS CUCTEMA CIIELUATM3UPOBAHHBIX 3HAHHH,
KOTOpasi MPEJOCTABISET BO3MOKHOCTh OBJIAJICHUS SI3bIKOM U MOPOXKIAET OeCCO3HATENbHOE 3HAHHUE S3bIKA WIIM KOMIIETECHIIHIO
Hocurens s3bika [40]. KorHnTHBHAsI ceMaHTHKa 3a/ajlach LEIbI0 U3YUYUTh NMPHUPOAY B3aUMOJCHCTBUS YETOBEKA C BHEIIHHM
MHPOM U €r0 OCO3HAHUS, a TAKXKE€ IMOCTPOUTH TEOPUIO KOHLIENTYaJTIbHON CTPYKTYPBI, CO3BYYHYIO TOMY, KaK Mbl BOCOPUHUMAeM
mup. VHBIMH CclIOBamH, Ul KOTHUTUBHOM CEMaHTHKU (yHJaMEHTAJIbHOW MPOOIeMOl SBIISETCS MPUPOJA OTHOUICHHH MEXITy
KOHIETITYaJIbHOM CTPYKTYPOI M BHEIIHUM MHUPOM CEHCOPHOT'O OIIBITA.

YenoBEe4ECKHIA ONBIT MOXKHO Pa3AeuTh Ha JIBA BUA: CEHCOPHBIH OIBIT; CyObEKTUBHBIN OIBIT.

CeHCOpHBI ONBIT MOJPa3yMEBAET OIBIT, IOJIYYEHHbIH B pe3ylbTaTe CEHCOPHOTO BO3JEHCTBHA, M Kacaercs
MIEPLETIIMOHHBIX JaHHbIX, OJIYYEHHBIX U3 BHelrHero mupa [39]. IloHsaTusl, BO3ZHUKAIOLIME U3 CEHCOPHOIO OIbITa, BKIFOUAIOT
MOHATHS, OTHOCAIIMECS K TAKUM 00JIacTsIM, KaK IIPOCTPAHCTBO, ABIKEHHE, TEMIIepaTypa.

WuTtpocnekTuBHbIN (CyOBEKTUBHBIN/ BHYTPEHHHIT) OIBIT 1O CBOEH MPHUPOJE, KOTOPHI BKIIOYAET IMOIMH, CO3HAHHE U
ONBIT BpPEMEHH, KaK OCO3HaHHWE [UINTEIBHOCTH, ONHOBpeMEHHOCTH [39]. CeHCOpHBI ONBIT BOCIPHHUMAETCA depes3
HEepPLENTHBHBIC MEXaHU3MBL;, OHH CIIOKHBI M 00J1aJal0T CTPYKTYpPOH, KOTOpasi He BCEraa O4eBHHA B HCXOAHOM IEpPLEIITHBHOM
BO3/IEICTBUH, T.€., TO, YTO MBI BOCIIPUHUMAEM, HE 00sI3aTEJIbHO COBIAACT C TEM, YTO MBI UCIIBITHIBAEM HEMNOCPEIICTBEHHO.

IIporecc ceMaHTHYECKOrO 3aMMCTBOBAHUS - 3TO KOTHUTUBHOE JICHCTBHE, KOTOPOE COJAECPKUT KOTHUTUBHOE U CEHCOPHO-
NEePLENTHBHOE CII0OBOOOPa30BaHME B COOTBETCTBHU C NPHHLIMIAMH KOTHHTHBHOH CeMaHTHKU. B TO BpeMs Kak IOHATHE
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB BBOJWTCS B KUTAHCKYIO JIEKCHKY, HOCUTENN KUTAHCKOIo A3bIKa NMPOXYLUPYIOT CIOBO IJIS aJanTaluu
coorBercTByMomero cinora. Kak mpemmonokmn O [[3supxuar (1989), B kuralickoM s3BIKE MOHSATHE, OCO3HaBaeMOE
MIOCPEIICTBOM BOOOPasKeHUS, IIOPOXKAAET MPOLIECC CIIOBOOOPA30BaHMS C HIOMOLIBIO HEepOraudoB, T.€. OCHOBAaHHOE Ha MPUHIHIIE
coznanus kutarickux ueporiaudos [41], [42]. Kareropust nepornudoB BO3HMKAeT cHavYala U3 HEMOCPEACTBEHHOTO BUJICHHUS, a
3aTeM IepLENTUBHAS KapTHHA KIacCH(HUIMPYETCS IOCPENCTBOM oOmpenereHHol abcTpakuuu. Korma HocuTenu s3bIka
BOCIPOU3BOJAT 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, IOHATHE MHOCTPAHHBIX TEPMMHOB IEPEHOCHUTCA B KHUTAWCKYIO KOHLENTYaJIbHYIO
CHCTEMY KaTerOpHid, U HMHOCTPAHHOE IOHATHE CIYKUT peepeHTOM Ul KOHIENTYalbHOH KaTeropud. 3aMMCTBOBAHHBIHA
KOHILIETIT SIBJISIETCSI OCHOBOW CIIOBOOOPA30BaHUSI B COBPEMEHHOM KHTAaWCKOM si3bIke. Kakmast KOHIENTyaJbHasi KaTeropHs B
KATAWCKOM S3BIKE - 3TO KOTHHUTHUBHAs MOJENb. TOdHee, 3TO MEPHENTHBHAS MOJIENIb, IOTOMY YTO 3TOT BHJ MOJENEH He
SIBIISIETCS. PE3YJIBTATOM PalMOHATIBHONW abcTpakimu [25]. B HEKOTOPHIX ciydasx cO3aHHE MHOCTPAHHBIX KOHIIENTOB MOXKET
ObITh MO0 palMOHAIBHBIM, JIMOO MEPLUENTUBHBIM. [ J1a3a SBIAIOTCA MPOCTO MEPIENTHBHBIM YyBCTBOM IIO3HAHUS, B TO BpEMs
KaK pacCcyKICHHUs OTHOCATCS K chepe cosHaHus [28].

[IpoxympoBanue - 3TO mpolecc BHIOOPA MOAXOISIINX SI3BIKOBBIX (hOPM ISl MACHTH()HUKAIIMK 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB U
MIPOAYIIMPOBAHNE HOBOTO SI3BIKOBOTO 3HAKA C MCIIOIBb30BaHUEM Heporindos. CylecTByeT ABE CTpaTEruy BOCIIPOU3BO/ICTBA B
TIpoLIecCe afaNTalyy 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA:

Crpaternss 1: BHyTpeHHMIi mporiecc — IIEIIOYKAa 3BYKOBBIX CHTHAJOB OT OIPEACNEHHBIX EIUHUI] IPUHHMAETCH,
orOupaercs, o0padaTbBaeTCs CyOBEKTOM PETPOAYKINH, W KOHIIENT eIWHHI (HOPMHUpPYETCS MOCPEICTBOM BBIMICYKa3aHHBIX
NEHCTBUMN.

Crpareruss 2: BHemHu#i mnpomecc — COOTBETCTBYIOIIME JHHTBUCTUYECCKHAE KOMITOHEHTH BBIOMPAIOTCS CYOBEKTOM
PENPOIYKIINH, a BHEIIHUI KOHIIETIT 3aKPETUISeTCS TIOHATHEM SAWHUIL Yepe3 MaTepHalbHyIo GopMy (neporiaudsr).

Tpu OCHOBHBIX METONA CYHIECTBOBAIM Ha MPOTSDKCHWH IBYX THICSY JIET B KHTAHCKOM JMHTBHUCTHYECKOW mikoie [39].
BocnponsBenenne 1 0003HaYeHHE 3aMMCTBOBAHHOTO OOBEKTa B KHTAHCKOM S3BIKE ITPOMCXOMUT TPEMSI OCHOBHBIMH
crocodamu, KOTOpble OBUTH HOITYJISIPHBI Ha MPOTSHKEHUH BCel UcTOpuH, U ObuTH copmynupoBanbl Wxoy Huabn (1962) u 1ln
IOBsem (2000).

Ilepgviii  memoo, 3TO COCTABIEHHE COOCTBEHHBIX MOp(EM WIM 3BYKOB Ha OCHOBE OIPENENICHHOrO IpH3HaKa
3aMMCTBOBAHHBIX ITOHITHH, laBast IM Ha3BaHME, T.€. TIOIXOMUT KaK JJIsi 0Opa3oBaHMS 3aMMCTBOBAHHBIX KAaK KOHKPETHBIX, TaK
1 aOCTPaKkTHBIX EIWHHIl B CIOBOOOpa3oBaHWHW. [IpuMephl MOXKHO paccMaTpHBaTh KaK KOTHUTHBHOE IIPOAYLHPOBAHHE
3aMIMCTBOBAHHBIX TTOHATHH [43].
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B npuMepax IpHCYTCTBYIOT CEMAHTHYECKME KOMIIOHEHTHI 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB:

—  bi % (pyuxa) B cniose gangbi $4%E (ctanb +mepo = aBTOpyuKa WK MEPO]).

Yro KacaeTcsl 3aMMCTBOBAHHBIX aOCTPAKTHBIX MOHATHIL: Kak tianzhujiao K 3 (Hebeca + peUrum = KaTOMMLM3M) SBJIAETCS
NPUMEPOM KOTHUTHBHOTO MPOYLIMPOBAHHS VIS 3ANMCTBOBAHHBIX KOHIIETTOB.

—  zilaihuo H kK (cam + npuxoauTs +0roH» = aBTOMaTHYECKUH MUHOMET (CIIMYKHM/Ta30Bast JIaMIIa);

— shujia &% (xapa +1pa3aHUK = JETHUH OTITYCK).

Tak Kak B MOCJEIHME TOJbI Pa3sBHBACTCA METO] OOpPa30BaHMs HOBBIX CJIOB Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHHBIX KOHIENTOB.
PaccMOTpHM Ha TIpEMEpE CIIOB:

— hamahang 5195 (narymka/sxa6a + Tpam6oBKa/Tamnep = TpaMOOBKa Ipy3a);

—  hhamajing #3445 (narymka/xaba + OUKM = COHIE3AIUTHBIE OYKH, OYKH), IMEIONIUE Pa3Hble 3HAYEHUs Ha A3bIKE
OpuruHaja, 6bUIH 00pa30BaHbl O1aroaps OTINYUTENLHBIM CBOHCTBAM OJHOTO M TOTO e )KHUBOTHOTO «JIATYIIKA» W «Kabay.

[lepBoe 3HaYeHHE, 3aKPEIUIEHHOE 3a JMHAMMYECKOH XapakTePHCTHKOM JATYLIKM, MMHUTHPYET JBHKEHHE MpPBIKKA, a
BTOpOE, BO3HHKIIEE HAa OCHOBE CTATHYECKOH XapaKTEPHCTHMKHU JIATYIIKH, YKa3bIBA€T HA TO, YTO y TeX, KTO HAXOIUTCH B
CONTHIIE3ALIMTHBIX 0YKAX, IJ1a3a MOX0XKH Ha Tiasa Jaryimku. Takum o6pa3oM, mpobiema 3aKiIi0uaeTcs B ONpeieeHUe JaHHbIX
BMJIOB CJIOB B KUTAHCKOM S3bIKE.

CJ10Ba, 0 KOTOPBIX TOBOPHJIOCH BBIIIIE, OTHOCATCS K KATErOPHH JIMOO CEMaHTHYECKHUX, TMOO (DOHUIECKUX 3aMMCTBOBAHMI
[44]. DTOT TUN CJIOB TIPOMCXOAUT OT OJHMX M TEX K€ €IMHHIl, €CIM CPaBHUBAThL C MHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH, HO HX
CTUIMCTHYECKAs CTPYKTYpa M 3Ha4Y€HHE pa3NMuHbl. Kuraiickue cioBa, KOTOpbIE OTIMYAIOTCS OT OPMTMHAJA M BOCCO3IAIOT
HOBYIO MOJIENb, B JJAHHOM MCCJIEJIOBAHMHM HA3bIBAIOTCS KOTHMTHBHBIM CJIOBOOOPA30BAHHMEM M ONPEENAIOTCA KaK KaTeropus
CEHCOPHO-TIEPIIENTUBHBIX CEMAHTUYECKUX 3aUMCTBOBAHHIA. DTOT BBIBOJI MOYKHO MPOWJLTFOCTPUPOBATH IIPHMEPAMHU:

—  zixingche H 4T % (uatu + Hora + TPaHCIOPTHOE CPEICTBO = BEIOCHIIEN)

—  jiaotache il 4 (cam + TpaHCIOpTHOE Cpe/ICTBO/HOTA + HACTYNATh = BEJIOCHIIEN);

— gangqin 42 (cTanb + My3bIKaJIbHBIH HHCTPYMEHT = (JOPTENHAHO);

—  xiangyan #F 4l (apomaTHblii + 1bIM = curapera);

—  huoche ‘K %= (oross + TpaHCTIOPTHOE CPEACTBO = MOE3M);

—  xiangpi % (nacTuk/pesuna + koxypa = Kayuyk).

HekoTopble KUTaliCKKUE NOHATHS, JOMUHUDPYIOIIME B TEXHUKE U HAyKE, CO3JAI0TCA KAK KOTHUTHBHBIMM, TAK U C IOMOLIBIO
CpEJICTB MEPEBOJIA:

— liyugian £ £ (xapn/priba + ki1emm/ry6ku = II0CKOTYO1IbI CO CKOMB3SIIUM IAPHUPOM);

—  baidagua /7 A # (6enblit + GonbIIoi + Xanar = xanat Bpaua).

KOrHMTUBHAs COCTABISIONIAs OTHOCHTCA K (popMe WM (Urype 3aMMCTBOBAHHOIO OOBEKTA, a Apyras 4acTh SBISETCS
CEMaHTHYECKUM 3aHMCTBOBAHHEM.

[Momumo (opmbl 1 GUrypsl, OOMEH HOHATUSIMU MM HOMHHAIMK GOpM U GUTYp MICHTHYHOTO 0ObEKTa ObUIM IepeiaHbl
yepe3 OHUMAHHUE U [I03HAHUE 3aMMCTBOBAHHOIO 00BEKTA:

—  pingkougian £ (mockuii + por + Knemw/Ty0KH = MIOCKOrYOLB! IS IIOCKOH MOBEPXHOCTH). DTOT BHJ TEPMHUHA
TaKKe SBIAETCS KOTHUTUBHBIM IIPOLIECCOM.

Bmopoti memo0, UCTIONb30BaHUE ONPEIEIEHHBIX HEPOrIU(OB:

—  hu # (unoctpannsiii): hutao #1:& (rpeukuii opex); huluobo #H % b (MopkoBs);

— yang ¥¥ (uHos3bI4HBIN): yangbaicai ¥ 1% (kamycTa); yancong £ (yk);

—  fan % (ayxesemnsiit): fangie /il (momumop); fanshu F (cnaaxuit kaprodens);

—  Xi 7§ (zamanmeiit): xizhuang P4%% (onesxna B 3amagnom crune); xigua 78I\ (ap6y3).

JlaHHBIA METOJ 3aMMCTBOBAHMS CJIOB MOXHO PpacCMaTpMBaTh KaK KOTHUTHBHOE IPOAYLUPOBAHME: HEPOrIH(]EL,
HpeCTaB/IAIOIIME 3HAYEHUE «MHOCTPAHHBII, «3alafHblii», 1 COOTBETCTBYIONIME UM UMeHA. JlaHHBIH BUJ CIIOB 00pa3yeTcs OT
eIUHMII, IIPEACTABICHHBIX M (MIIM) HAOIIOAAEMBIX HOCHMTEIAMHU SA3bIKA, TAKAM OOPA3OM, MOYKHO OTHECTH M K CEHCOPHO-
HepLENTUBHOMY HPOU3BOJCTBY, TAaK KaK 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MPEICTABIEHbI KOHKPETHBIMH cyOcTaHuamu [45].

Tpemuii Memoo,, TepeBOj WIM TPAHCIUTEPALUs II0 3BYYAaHHIO U IPOMU3HOLICHHIO, KOIJa HEKOTOpbIE IIPH3HAKM
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HE MOIYT OBITh IepelaHbl uYepe3 CEMAHTHYECKUil HepeBoj U (DOHETUYECKYH) TPaHCIHTEPAlUIO.
Jlekcuka, BKJIIOYEHA B HPOLIECC CI0BOOOPA30BaHKS 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB PACCMATPUBAETCA B PAMKAX HALIETO MCCIEN0BaHUs,
TaKk Kak OONBIIMHCTBO 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB SBIISIOTCSA THOO CEMAHTHYECKUMH, TUO0 (POHMYECKUMM 3aHMCTBOBAHMSIMM,
OCHOBAHHBIE HA 3HAYECHUAX U (WIM) 3BYydaHHUM HCXOIHBIX CIOB. B KMTAfCKOM SI3bIKE €CTh MHOIO IIPHMEPOB (POHHYECKUX
3aMMCTBOBAHUI OCIIEIHErO CI10coba:

— sanwenzhi =3 (sandwich);

—  tuofu ¥t (TOEFL);

—  suweiai 4E (Coser [Soviet]);

—  futejia fR4F 1 (Bomxa [vodkal).

Kak CpeacTBO C10BOOOPA30BaHMs, CEHCOPHO-MEPIENTUBHOE CIIOBOOOPA3OBAHME SIBJISETCS CIEICTBUEM KOPEHHBIX
HEOJIOTM3MOB, KOTOphIE OTPaKalOT COLMOKYJIBTYPHOE DPa3BUTHE KakK BHYTPH, Tak M 3a Tpeaenamu KuTas, MOCKOIBKY
KOPEHHBIE HEONIOTU3MBI COJIEPKAT SJIEMEHTBI CIOBOOOPA3OBAHMS 3aMMCTBOBAHHBIX MOHATHH M 3aKIHOYAETCS B CO3JIaHUM
HOBBIX CJIOB WJIM HM3MEHEHHM CTapblX CIIOB Ha HOBBIE 3HAYEHHS: MPH CIOBOOOPA30BaHME HOBBIX CJIOB WM 3HAYEHMIA,
HCTIONB3YET MECTHbIE (KUTAWCKHME) S3BIKOBBIE KOMIIOHEHTBI JUIs BBOJA HOBBIX TMOHATHI TPH ONMCAHWE JPYIUX
HAIMOHATBHOCTEH [46].
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HEKOTOpBIe KUTAaMCKHE HEOJOIH3MEI 06pa3y10Tc;{ C IMIOMOIIBIO ITOAXOoAa KOTHUTHBHOI CeMaHTHKH. BriedaTieHre Ba)KHO
JJIA KI/ITaﬁueB <GKCJITBIX» IIpHU OIMUMCAHUUN J'IIO)IGﬁ pa3H0f/'1 pacbl, HAIpUMCP, «UCPHBIC JIFOAU H Oenble JHOau € PbLDKUMHA
BOJIOCaAMM»:

1) heiren st A\ (depHbit, MykuHHa); 1) hongmaofan 4L & # (peDKkuii, BOJOCHI,
2) heimianren st % [l A (depHblif, numo, HHOCTpAHEI)

MYKUHHA) 2) hongmaoyi 4L & F  (pbokuii, BONOCHL,
3) heifan 7 (uepubli, nHOCTpaHEL/BapBap) MHOCTpaHell)
4) heiyi 22 3% (uepHslii, HHOCTpaHeL) 3) hongmao ZL.-E (peoxwmii, BOIOCH)
5) heiyangren 223 A\ (uepHblif, uHOCTpaner, 4) hongyi 4.3 (xpacHslii, HHOCTpaHeL)

MY)KYHHA)

Hocurenu xutaiickoro si3plka BBIOpaJid Meporiing, KOTOPBIM JIydIlle BCEro CIOCOOCTBOBAJI OBl TOMY, YTOOBI CITyIIATENH
MOTJIHU MTPEACTABUTH ce0e HYXKHBIH 00BEKT 10 MOATEKCTY BBHICKAa3bIBAHMUS, HATIPHMED:

—  heiren 22\ (4epHblii uenoBek), eciu cYUTAIH, YTO 06pa3 HYXKHO OTJIHYHTH OT 00Pa3a C «KENTHIMH JIIOIbMIY;

—  heifan 2% (uepHblit HOCTpaHel [4enoBeK]), €CU €ro HyXKHO ObLIO OTIMYUTH OT 00Pa30B KOPEHHBIX JKUTENEH Wil
JPYrMMU HHOCTPAHI[AMU B JIPYrOM KOHTEKCTE.

THUNUYHBI C TOYKK 3pEHHST MOJIENN «OTIIMYNTEIbHBIE CBOMCTBA + POIOBOE UMSD»:

—  heiren 2\ (uepHsiii, yenosex);

— heimianren 21 A (uepHbliii, mu110, YenoBeK);

— heiyangren ¥ A\ (4epHbIii, HHOCTpaHeLl, YETOBEK).

B stux Tpex cnosax Mopdema ren A (uenosek) mim yangren ¥ A (MHOCTpaHHBI 4eN0BEK) ABJISETCA POJOBBIM HMEHEM,
OTpa)kalolIMM KaTErOpUI0, KOTOPYIO HOCUTENH s3bIka BBIOMpAlOT ais uieHTH(uKaimu oObekta. llBer, o3Hauarommi
((‘leprIﬁ)) WIN «YEPHOC JIMIO» B OTUX TPEX HNpUMEpax, ABIACTCA «OTINYUTCIbHBIMU CBOﬁCTBaMH», 0603Ha‘-IaIOH_II/IMI/I
BU3yaJIbHOE BOCIIPUSITHE YEIIOBEKa M COOTBETCTBYIOIINIT nepornud st uaeHTHGUKaImu.

lpyrue nBa TepMmuHa, 00O3HAYAIONIME «YEIOBEKa CO CMYTJIOW KO)XKEH, TEMHBIMH BBIOIIMMUCS BOJIOCAMH M O€NbIMU
3y0aMuy»:

—  heifan H7 (uepHblif, uHOCTpaHHLII/BapBapckuii [Hapon]);

—  heiyi 223 (4epnsbiii, uHOCTpaHew),

- HpeJcTaBisgeT co0O0l HETHITMYHYIO TPYIITY, HOCKONbKY Mopbembl fan # (uHocTpanHbli/BapBap) u yi % (uHOCTpaHel),
OTMEYAIOIHe 3HAYCHHUSI «MHOCTPAHHBIN» WM «MHOCTPaHEN», HE ONPENeIAIOT KaTeropHio, a BEIPAXKAIOT APEBHES KUTAHCKoe
ynorpebnenue. OTH ABa TEPMHHA HCKIIOYEHBI M3 COBPEMEHHOIO KHMTAHCKOro s3bIka, XOTsi Mopdema hei (uepHbIiT)
NpeICTaBIIAeT 3HAUCHNE «OTIIMYUTEIIbHBIE CBOMCTBA» KaK CEHCOPHOE BOCIIPUATHE B MOJEIH CEMaHTHYECKOI0 3aMMCTBOBAHMS.

Hixe npuBeneHbl puMepsl, HCIOIB3YIOLIHMECs i1l 0003HaYeHHs JItojiei, npuexaBimx u3 [omnangun B Kuraii, ocobeHHO
B HayaJle CeMHaIATOro BeKa.

— hongmaofan £ &7 (red, hair, foreigner — «uHoCTpaHell ¢ pIKUME BOTOCAME );

— hongmaoyi ZLEHE (red, hair, foreigner — «unocTpanel ¢ phIKUME BOIOCAMEY);

— hongmao 4L (red, hair — «xpacHoBOIOCHIH YeT0BEK»);

— hongyi 4% (red, foreigner — «xpacHoKouii HHOCTpaHEN)

JlaHHBIE TPUMEPHI BBIPaXKalOT OCOOCHHOCTH CJIOBOOOPA30BAaHMS C TOYKH 3PEHHS CEHCOPHO-TIEPLENTHBHOIO BOCHIPHATHS:
OHH OTPAXAIOT BU3YAJIbHOE BOCHIPUATHE HOCHTEIAMH KHTaHCKOTO A3bIKa JIOJEH C PhDKUMHU BOIOCAMH U KPACHBIMH OPOBSIMH.
Cremys MoJled CEMaHTHYECKOTO 3aMMCTBOBaHus, Mopdembl hong ZL (kpacHslii) 1 Mao “E (Bonockl) IPeCTaBISAIOT HEPBbIit
SJIEMEHT MOJENU «OTIMYUTENbHbIE CBOWCTBA» - T.€. OTHEIbHBIC W THUIMYHBIE 3HAYEHHSI, HO BO BTOPOM JJIEMEHTE MOJEIH
«pomoBoe WMs» cocraBisrormme fan & (uHOCTpanen/BapBap) u Vi = (MHOCTpaHeI), TPEACTABISIONINEC 3HAUYCHUS
«UHOCTPAaHHBI/UHOCTPAHEI, HE SBJIAIOTCS JIYYLIIMM BBIOOPOM JUIS ONPENETICHHs MOHSATHSA, T.€. 3TH JIBE COCTABIIIONINE HE
MOT'YT HACHTU(DHUIIMPOBATH OHATHE.

[IpuBeneHHBIE PUMEPBI CBUACTENIBCTBYIOT O TOM, YTO CTPATErHsl HOCUTENEH KUTACKOTO0 A3bIKa IIPU CII0BOOOPa30BaHUH U
BbIOOpe HepornudoB JEIUTCS TPUMEPHO Ha JiBa dTana [46].0Tu /Ba dTana OCHOBAaHbI Ha CEHCOPHOM BOCIIPUSITHH YEIIOBEKA,
0COOEHHO Ha BU3YaJbHOM BOCIIPHATHH.

Oran 1: onpexenuts 00BEKT, KOTOPHIH TOMKEH OBITh 00pa30BaH.

Oran 2: BEIOOp ueporiuda, COOTBETCTBYIOMINX dTOH WACHTH (PUKAIIIIL.

Ha ocHOBe CEHCOpPHOrO ONbITa YeJOBeKka M HAIIMX HAONIOJEHHH 3a MpUMEpaMH CEMaHTHYECKOrO 3aMMCTBOBAHHS MBI
WILTIOCTPUPYEM HEKOTOPBIE CEHCOPHBIE MEPIEITHBHBIE CHCTEMBI CICAYIOIIAM 00pa3oM:

Cucrema CeHcoOpHBIi ONBIT Du3nyecKoe pacmoioKeHue
3purenpHas cHCTEMa 3peHue I71a3, 3pUTENIbHBIA HEpB
Ocs3arenpHas cucTeMa OCsI3aHHE 10T KO)KHBIM TIOKPOBOM
AynuanbHas cucteMa CIyX yX0/CITyXOBO# KaHaJ
OOonsTENbHAS CHCTEMA 000HSTHIE HOC

Bocnpustre BkycoB BKyc/3amax SI3BIK/HOC

Bectubynsaphas cucrema JIBIDKeHHe/0aaHe YXO/CITyXOBOH KaHa

Bce BrImenepeunciieHHbIE THITBI CEHCOPHO-KOHIIENTYAIFHBIX MEXaHU3MOB, KAaCaIOIIHecs YeTIOBEYECKOTO OITbITA, HAIILTH
OTpaXEHWE B TMICHXOJMHIBUCTUKH W KOTHHUTUBHOW CEMAaHTHKE, YTO W IIOMOXKET OOBSICHUTh HWCTOYHUK W TIPUIUHY
CEMaHTHYECKUX 3aMMCTBOBAHUI B KUTAHCKOM s3bIKe [39].

195



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

B cOOTBETCTBUM C NPHUHIUNAMHA KOTHUTHBHOH CEMaHTHKH, KOHICTITYalbHas CTPYKTYpa OTpakaeT HAKOIUICHHBIH OIBIT, a
CeMaHTHYECKas CTPYKTypa OTpa)kaeT CEHCOPHO-MEPIICNTUBHBIA ONBIT B CIIOBOOOPA30BAaHWM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. /laHHAs
MOJIEITb CJIOBOOOPA30BaHMs, MO HAIIUM HaOIFOICHHSM, HCIIOIB3YETCsl HE TOJBKO U1 MIMEHOBAHHS HOBBIX CIUHUILI, BO3HUKIINX
B pe3yJIbTaTe €CTECTBEHHBIX O0CTOSTENBCTB, HO | I IMEHOBaHHS 3aMMCTBOBAaHHBIX equHHMII. [Iporecc ciioBooOpa3oBaHus BO
MHOTOM OJJHAKOB, HO C HEOOJBIINMH Pa3THYHAMH MKy HIMCHOBAHUEM KOPEHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX euHHI. HeOonbInoe
OTJINYHE 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO KOTJ[d HOCHTEIH KUTAHCKOrO s3bIKa HA3bIBAIOT 3aMMCTBOBAHHBIH OOBEKT, OHH AYMAIOT O
TOM, KaK IOI00paTh U Hero 0003HaueHus (Meporudbl), mepecMaTpuBas COOCTBEHHBIC MOP(HEMBI.

[puMepsl 3aUMCTBOBAHHBIX KHTAWCKHX CJIOB, CBS3aHHBIX C CCHCOPHBIM OIBITOM, MOXXHO pa3feliUTh Ha CICAYIOIINe
MOJIKJTACCHL:

Busyanbnsbie (3puTenbHble):

1) uger - huangyou #%JH (macio)

2) dopma - renzini N FWE (enouxa)

3) ¢opmatuser - huagiguo £ [E («Coenunennsie IITaTh»)

CeHCOpHBI:

1) cyxoii — binggan YT (neuenne)

2) wsarkuii- ruanmusai AR ZE (mpobka)

3) ropsuwuii + 60mb- huojiu K iF (anxoromns)

Cyx0BOIf:

1) shuoyinji W& (panuonpuemnuk)

2) liushengji 74/ (rpammodon).

3anax: biyan £/} (mroxaTenbHbIif TabaK)

Bxkycosble: Xiangcai 73 (KopuaHzp)

Bectubyssipuplii: yaobaiwu #% #E (mucko)

B J1aHHOM cTaThe PACCMOTPEH CIIOCO0 CII0BOOOPA30BAHKS C MMOMOIIBIO CEHCOPHO-TIEPIIEITUBHOTO OIIBITA.

BO-HCpBbIX, 6])].]'[8. paccMOTpE€HAa B3aWMMOCBA3b IO3HAHHSA U A3bIKA. Ilo3Hanue sBnsieTcs (MPEAICCTBCHHUKOM» A3bIKa U
OINpECALCIIACT €T0 Pa3BUTHUE. SI3pIK TOMOraer YCJIOBCKY MBICJIIUTE U TIOHMMAaTh HOBBIC BEIIH. Ilo3nanue u OIpCACICHUC Ha3BaHUA
HOBOM BeIIM - 3TO BOIPOC OIpENENCHUs KAaTerOpUM 4Yepe3 KOTHUTHBHBIM Ipolecc. OMOLMOHAIM3AaLUs IO3HAHUA
paccMaTpHBaeT CI0BOOOpa30BaHUE BO B3aUMOCBS3HU C IICHXOJIMHI BUCTHKOM.

Bo-BTopbIX, OBUI NpeAcTaBiIeH mpouecc (OpMHUPOBAHMA, M3Y4EHHs, HCIOIb30OBAHUS W IIOHUMAHMS S3bIKa, a TaKKe
CTPYKTYPHBIE MOJIEIIH JIMHI BUCTHYECKOTO 3HAHUSI OTHOCUTEIIBHO [TO3HAHUS B pAMKaX KOTHUTHBHOM CEMaHTHKU.

Hakonen, ObUT paccMOTPEH CEHCOPHO-IIEPLENTHBHBIN ONBIT MPH CIOBOOOPA30BAaHUM CEMAHTHYECKUX 3aMMCTBOBAHUN B
kuTaiickoM s3bike. [Ipu aHanM3e ceMaHTHYECKHX 3aMMCTBOBAHHN OBLJIO MPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO CEHCOPHO-TIEPICTITUBHBIN
ONBIT WIPaeT BaXKHYIO pOJIb B IIPOM3BOACTBE HOBBIX CJIOB M MCHONB3YyeTcs MPAMOM M mpocTod Merod. Meroa
CIIOBOOOPA30BaHUS ¢ CEHCOPHO-TIEPIIENTUBHBIM OIBITOM CJIEIyeT MpaBWIaM KUTAHCKOro CIOBOOOpPa30OBaHUS C TOYKU 3PCHUS
MOZENM CEMAaHTHYeCKUX 3aUMCTBOBaHMI. be3ycioBHO, B KHTaliCKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT W APYTHE METOHBI
CII0BOOOpa3oBaHus, Kak MeTa(opHIecKoe MPOU3BOJICTBO.

KoH(pIuKT HHTEpecoB Conflict of Interest

He ykasam. None declared.
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